
eu accentul sîrbocroat pe prima silabä. In dic^ionarele noastre etiinologice nu 
este atestat eu acest sens. Cuvîntul este împrumutat si în istroromînà — pet. 
0 1 , 0 2 — çi în pet. 10 din Banatul iugoslav.

BAÇ, adv., « chiar », « toemai » (ALR s.n., h. 50, pet. 47: « s-o rupt eoasa 
ba§ din grumadz ») < ser. ba§ « id em » (DLRM), pentru explicarea earuia Rj. 
JAZU (I, 194 çi 196) trimite la scr. bah < bh- l.

BÎCHIJÂ, s.f. « borceag », « mäzäriche » (ALR s.n., h. 143, pet. 29, 36)
< scr. bikica (forma diminutivalä din bika « mäzäriche », împrumutat, probabil, 
din germ. Binz, cf. Rj. JAZU, I, p. 300) a.

BOBRÎC, s.m., « rinichi » (ALR I, h. 48, pet. 30, 35, 40, 77) ; au fost notate 
si variantele brobec (pet. 49), eu metatezâ, si bobret. (pet. 45), forma refäcutä 
dupa pluralul sîrbocroat bubrezi) < scr. bubrek, bubreg (CADE, Rj. JAZU, 
I, p. 702).

BRÄTÄ, s.m., « frate vitreg (mai mare) » (ALR I, h. 161, pet. 69) « nene 
(bade)» (h. 162) çi « cumnat » (h. 263, pet. 56). < scr. brata (DA), eu aceleasi 
sensuri (vezi Rj. JAZU I, p. 598, 605). Interesantâ este observatia subiectului 
din acest punct cä « vorba e luatâ de la sîrbi ».

BRÂVÂ, s.f., « broasca uçii » < scr. brava (DA), eu sensul « broascâ (la 
uçâ) », « încuietoare » (R j. JAZU I, p. 611). Cuvîntul are o râspîndire generala 
în Banat. In punctul 47 se întrebuinteazâ eu sensul « limbâ de la clanta uçii » 
(ALR II, p. 120, m.n. întrebarea 3809), în pet. 36 (ALR II, p. 130, h. 250) 
înseamnâ « zâvor », iar în pet. 2 (ALR II, p. 131, h. 252) « încuietoare ».

BULVÂN, s. m., « trunchi de copac » (ALRM s. n., h. 614, pet. 2, 47, 76, 
105, çi « stîlp (sub podul morii) » (ALR s. n., h. 166, pet. 29) < scr. balvan 
« bîrnâ » (DLRiM), pus în legäturä eu tät. balaban «m are» (Rj. JAZU, vol. 
I, p. 167 -1 68 ).

BÜTÀV, adj., « buced », « gîinl'at » (ALR II, p. 53, h. 106, pet. 29; în 
pet. 2 a fost notâtä varianta buftäv 3) < scr. butav « cärnos » (DA).

CAZÂICÀ, s. f., « arätätor la ceasornic » (ALRM II, h. 175, pet. 47) < scr. 
kazaljka « idem » (Kangrga-Ristic, p. 349).

CÉME, s. f., « creçtetul capului » (ALR I, h. 5, pet. 9) < scr. terne « idem », 
(Vuk, p. 759).

CÎTAV, adj., « întreg » (ALR II, m. n., p. 54, întrebarea 4165, pet. 47): 
« nu-i baç citav la cap, cani bolînd » < scr. citav, care, pe lîngâ sensul de « întreg », 
îl are çi pe acela de « sänätos la minte » (cf. Iij. JAZÜ, II, p. 48) 4.

CLET, s. m., « cämarä » (ALRM II, h. 292, pet. 4, 8, 36, 76) < scr. klet 
« id em » ( Kangrga-Ristié, p. 369).

CLIUC, s. n., « tescovinä » (ALR  s. n., h. 237, pet. 36) < scr. kljuk, 5 
« idem » (Kangrga-Ristié).

hrvatskoga ili srpskoga jezika, na svjet izilaje, Jugoslavenska Akadem ija Znanosti i Unijetnosti, 
Zagreb, 1880 si urm. ; Tolstoi =  1. I. T o l s t o i ,  Serbsko-horvatsko-russki slovari, .Moscova, 
1958; Tiktin =  H. Tiktin, Rumänische-deutsches Wörterbuch, Bucurefti, 1903 — 1925; 
Vuk =  Vuk Stef. Karadzic, Srpski rjeenik, istumacen njem aikijem  i latinskijem rijeum a, 
Belgrad, 1935; Kangrga — Ristic =  Ristic Sv. i Kangrga Jov ., PeHHUK cpncKOxpeamcKoe u 
HeMQHKOz je3UKa, ÆpyrH Æeo: CpncKOxpBaxcKH-HeMaHKH, Belgi’ad, 1928; Mallouf =  N. M a llo u f, 
Dictionnaire turc-français, vol. I çi II, Paris 1863—1867.

1 DLRM , p. 69, considéra cà acest cuvînt este îm prumutat în sîrbocroatâ din tureâ.
2 Cf. bikica în pet. |251 si bicâu în restul Banatului fi Transilvania.
3 L. C o s t i n, op.cit., p. 46, 67 dâ varianta buctav.
4 D A trimite la forma citov, pe care o explicâ prin scr. sau bg. citov.
6 CADE trimite la scr. klijuk, fiind probabil vorba de o gresealâ de transcriere.
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